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CENTRALA STERUJĄCA DO AUTOMATYKI Z SIŁOWNIKIEM 230 V
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Casella di testo
Oszczędzanie energii (PL)
Aby oszczędzać energię, wprowadziliśmy tę funkcję
Oszczędzanie energii. 10 minut po zakończeniu programowania płyty kontrolnej dioda LED
klawiatury gaśnie i nie można już korzystać z panelu sterowania. Aby uzyskać kontrolę
tablica znów działa, wyłącz ją i włącz ponownie.
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FAZA 2

PROGRAMOWANIE POLECENIA KROK

a)   Przycisnąć  i przytrzymać przez 5 sekund, 5 diod
      najpierw się zapali, a potem zacznie migać.
b)   Wcisnąć  brama chodzi, jeżeli otworzy się to
      przycisnąć ponownie  żeby brama zamknęła się.

Automatyka najpierw zamknie (1), otworzy się (2), zamknie
się (3). 

Po zakończeniu programowania dwie zielone diody zaczną
migać, a dioda czerwona będzie świecić ciągłym światłem.

Jeśl efekt nie będzie zadowalający należy rozpocząć 
programowanie od nowa.

FAZA 3
ZAPAMIĘTANIE KOMEND RADIOWYCH OTWIERANIA

a)   Przycisnąć , zielona dioda (SX) zapali się, i czerwone led
(A) się zapali.

b)   Przytrzymać przycisk (P1) na pilocie i poczekać, aż zapali
      się wszystkie pięć czerwonych diod .
c)   Poczekać 25 sekund albo ponownie przycisnąć 2 razy
      by wyjść.

ZAPAMIĘTANIE KOMEND RADIOWYCH DLA PIESZYCH - FURTKA

a)    Wcisnąć 2 razy , zielony led (SX) i czerwony led (B) zapali się.
b)   Trzymać przycisk (P2) na pilocie i poczekać, aż zapali się
      wszystkie pięć czerwonych diod .

Automatyka została zaprogramowana.

Jest aktywny tryb PÓŁAUTOMATYCZNY: po wybraniu polecenia “KROK” automatyka zmienia ruch w sekwencyjnie: 1 – OTWIERA 2 – STOP 3 – 
ZAMYKA 4 – STOP. Zamykanie automatyczne nie jest aktywne.

Przycisk po udanym programowaniu działa tak jak funkcja KROK.

FAZA 1

SZYBKA INSTALACJA
USTAWIENIE WYŁĄCZNIKA KOŃCOWEGO

Należy upewnić się, że mechaniczne wyłączniki końcowe zamykania i otwierania siłownika zostały przymocowane.
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1    PODŁĄCZENIA I POŁĄCZENIA
•   Przed przystąpieniem do podłączeń i połączeń należy uważnie przeczytać zawartość rozdz. ZALECENIA I ŚRODKI OSTROZNOŚCI DOTYCZĄCE
    BEZPIECZEŃSTWA oraz ZALECENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE INSTALACJI.
•   Wszelkie czynności podłączania i łączenia należy wykonywać, kiedy centrala jest odłączona od zasilania elektrycznego (i od baterii rezerwowej);
     jeżeli urządzenie rozłączające nie jest widoczne, należy przyczepić tam kartkę: “UWAGA TRWAJĄ CZYNNOŚCI KONSERWACYJNE”.

1.1	 Schemat prawego boku karty

Zaciski Opis (patrz SCHEMAT ELEKTRYCZNY na str. 2A)

ANTENA: wejście oplotu anteny 
Zastosować przewód RG58 - 50ohm

ANTENA: wejście żyły wew. anteny

1

2

6

6 - 8

6 - 7

WSPÓLNE POLECEŃ I FOTOKOMÓREK: dla wejść zatrzymanie, otwieranie, zamykanie, krok i foto, +12V.

OTWIERANIE: wejście N.O. (normalnie otwarte), steruje otwieraniem bramy.

16 - 15 WYJŚCIE 24 V ac:  do zasilania różnych urządzeń 200 mA max.

19 WSPÓLNE ZASILANIE LAMPY SYGNALIZACYJNEJ I LAMPY OŚWIETLENIOWEJ.

16 WSPÓLNY, KONTROLKA ŚWIETLNA, WYJŚCIE 24 Vac.

6 - 9 ZAMYKANIE: wejście N.O. (normalnie otwarte) steruje zamykaniem bramy.

STOP: wejście N.C. (normalnie zamknięte) programowalne, steruje zatrzymaniem bramy.
Można do niego podłączyć urządzenia bezpieczeństwa takie, jak wyłącznik awaryjny.
Po zwolnieniu tego polecenia nie następuje nigdy automatyczne zamknięcie, i trzeba wydać nowe polecenie ruchu.
Pozostawić mostek, jeżeli nie przewidziano żadnego urządzenia.

6 - 11 FOTO1: wejście N.C. (normalnie zamknięte) programowalne, do fotokomórek i urządzeń bezpieczeństwa. Powoduje zatrzymanie bramy
zarówno podczas otwierania jak i zamykania. Ruch jest podejmowany w trakcie otwierania, kiedy zwolniona zostaje fotokomórka lub
urządzenie bezpieczeństwa.
Pozostawić mostek, jeżeli nie przewidziano żadnego urządzenia.

6 - 12 FOTO: wejście N.C. (normalnie zamknięte) do fotokomórek i urządzeń bezpieczeństwa. W fazie otwierania nie jest aktywne; w fazie
zamykania powoduje odwrócenie kierunku ruchu bramy aż do otwarcia.
Pozostawić mostek, jeżeli nie przewidziano żadnego urządzenia.

19 - 17 LAMPA SYGNALIZACYJNA: wyjście 230V, 25W max., do podłączenia lampy sygnalizacyjnej Splendor SPL, która może świecić na
trzy sposoby: 1) powolne miganie podczas otwierania bramy; 2) szybkie miganie (o połowę krótszy czas błysku) podczas zamykania.
3) trzy błyski i przerwa dla zasygnalizowania stanu błędu lub dostrajania biegu.

OŚWIETLENIE POMOCNICZE: wyjście 230V, 40W max., do podłączenia oświetlenia pomocniczego, które włącza się na początku
każdego ruchu (otwierania lub zamykania) i charakteryzuje się czasem włączenia 30sek. 

16 - 14 KONTROLKA ŚWIETLNA: wyjście  24V, 3W maks. do podłączenia kontrolki świetlnej, która powiela działanie sygnalizatora świetlneg
 w trakcie ruchu lub świeci się podczas otwarcia bramy.

19 - 18

6 - 10 KROK: wejście NO (normalnie otwarte) steruje ruchem bramy zgodnie z poniższymi cyklami:
TRYB PÓŁAUTOMATYCZNY: otwieranie, zatrzymanie, zamykanie, zatrzymanie.
TRYB AUTOMATYCZNY: Otwieranie, przerwa, zamykanie, przerwa.

ZASILANIE  230Vac 50Hz, L2 wejście bezpiecznikaL 2
L 1
N.C. = napięcie zamkniete N.O. = zapięcie otwarte
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1.1.1	 Centrala: schemat podłączeń w dolnej części centrali

Zaciski Opis
CZARNY PRZEWÓD WSPÓLNE ZASILANIA ELEKTRONIKI I MEDIÓW

WYŁĄCZNIK ODBLOKOWANIA MOTOREDUKTORA

0

CZARNY PRZEWÓD-

CZERWONY PRZEWÓD

NIEBIESKI PRZEWÓD

ZIELONY PRZEWÓD

WYŁĄCZNIK KRAŃCOWY I ENKODER

ZASILANIE TRANSFORMATORA

+

CZARNY PRZEWÓD

A

B

C

D

E

16

OBROTY PRAWE

WSPÓLNY

BRĄZOWY PRZEWÓD

NIEBIESKI PRZEWÓD

ROT. ANTIORARIA

KONDENSATOR

WYJŚCIE SILNIKA 230V

BIAŁY PRZEWÓD

24

B1

POMARAŃCZOWY PRZEWÓD

WSPÓLNY

FC1

FC2

UWAGA: podłączeń wykonanych fabrycznie nie wolno w żadnym wypadku zmieniać.

1.1.2	 Diody sygnalizacyjne

Rząd 6 diod znajduje się po prawej stronie karty, pod zaciskami.
Diody te świecą się, kiedy obecny jest odpowiedni sygnał.
Dla wejść N.C., STOP, FOTO1 i FOTO odpowiadające im diody L7, L11 i L12 
są normalnie świecące
Dla wejść N.O., otwieranie zamknij i krok, odpowiadające im diody L8, L9 i L10 
są normalnie nie świecące. Diody te pokazują więc ewentualne niewłaściwe 
działanie podłączonych urządzeń.
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1.2    Wykaz kabli elektrycznych
Odpowiednio do instalacji, typu i liczby zainstalowanych urządzeń, mogą zmieniać się niezbędne przewody.

Przewody  używane do instalacji muszą być zgodne z normą IEC 60335.

UWAGA: użyte kable muszą być dostosowane do typu instalacji, odpowiedzialność 
za ich wybór spoczywa na osobie instalującej.

•    Należy używać jedynie kabli zasilających dostarczonych razem z motoreduktorem.
•    Kabel zasilający nie może być przedłużony, albo skrócony.
•    Izolacja kabla powinna być zdjęta w jak najmniejszym stopniu, maksymalnie 6 mm, jak
     najbliżej zacisków łączących, tak, aby uniknąć przypadkowego kontaktu napięcia w 
     przypadku oderwania kabla od zacisku. 
•    Nie należy zdejmować izolacji z kabli, które zostaną przykręcone śrubą do zacisków.
•    W przypadku kiedy kable przewodzące napięcie przekraczające 50 V RMS i te o niskim
     napięciu mogłyby się zetknąć, kable przewodzące napięcie przekraczające 50 V RMS 
     powinny zostać odizolowane osłoną, albo kabel o niskim napięciu powinien mieć osłonę  izolacyjną o grubości min. 1 mm.
•    Do podłączeń zewnętrznych nie należy stosować przewodów giętkich płaskich (flat twin tinsel cord).

1.2 .1    Przygotowanie instalacji elektrycznej i podłączenie do sieci elektrycznej

Przygotowanie instalacji elektrycznej oraz podłączenie do linii elektrycznej zasilania wykraczają poza niniejszy podręcznik. Należy jednak brać pod uwagę 
następujące środki ostrożności:
•    Linia zasilania elektrycznego musi być położona i podłączona przez elektryka posiadającego odpowiednie uprawnienia lub przez profesjonalneg
     instalatora.
•    Linia zasilania elektrycznego musi mieć odpowiednią ochronę przed zwarciami i izolację do ziemi. 
•    W sieci zasilającej należy zainstalować urządzenie wyłączające z odległością rozwarcia styków równą lub większą niż 3,5 mm, które zapewni
     całkowite odłączenie zasilania.

1.2.3     Podłączenia centrali

Instalator musi podłączyć zasilanie 230 V, 50 Hz oraz zasilanie różnych urządzeń przewidzianych w napędzie.
Podłączenia pomiędzy centralą, silnikiem, enkoderem i transformatorem zostały już wykonane przez producenta.

•    Po wykonaniu podłączeń do centrali instalator musi zacisnąć opaskami przewody przylegające w grupach 2 - 3 - 4, aby zapobiec ewentualnemu 
     odczepieniu od listwy zaciskowej; opaska musi być zamocowana możliwie jak najbliżej zacisków, maksymalnie 10 mm od zacisku, zwracając uwagę,
     aby nie uszkodzić izolacji przewodów. Nie powinien pozostać żaden pojedynczy przewód. 
•    Opaski należy nałożyć tylko na przewody bez osłony (przewody z osłoną utrzymują się na pozycji właśnie dzięki osłonie).
•    Należy uważać, by nie połączyć przewodów o napięciu powyżej 50 V z przewodami o niższym napięciu. 
•    Okablowanie wykonane przez producenta jest już wyposażone w odpowiednie opaski mocujące.

UWAGA: ze względów bezpieczeństwa konieczne jest podłączenie przewodu uziemiającego silnika.

Lp. Typ kablaPodłączenie

Linia elektryczna zasilania

Klawiatura wewnętrzna

Listwa rezystancyjna (sygnał)

Zasilanie

Sygnalizator świetlny

Antena radio

Foto Nadajnik 

Foto Odbiornik 

Przełącznik

Kabel 3x1,5 mm2

Kabel w zestawie ze złączem Schuko

Kabel ekrnowny RG58 50Ω

Kabel 4x1 mm2

Kabel 2x1 mm2

Kabel 2x1 mm2

Kabel 3x1 mm2

Kabel 3x1 mm2

Kabel 2x1 mm2

3
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2    DOSTRAJANIE PILOTA
 

Centrala sterująca wyposażona jest w dwukanałowy wbudowany odbiornik radiowy z pamięcią 1000 kodów na 1 kanał na częstotliwości 
433.92 MHz z kodowaniem LIFE Rolling Code i Auto Code.

2.1    Kasowanie zaprogramowanego polecenia pilota 

P
a)   Przycisnąć

 
, na 5 sekund, dioda zielona najpierw zapali

      się a następnie miga.

b)   Trzymać wciśnięty przycisk pilota, aż do momentu zapalenia
      się wszystkich czerwonych diod , pilot jest
      skasowany.

c)   Poczekać 25 sekund albo ponownie przycisnąć 
 
by

      wyjść.

2.2    Kasowanie wszystkich zaprogramowanych polene pilota  

a)   Przycisnąć , na 5 sekund, dioda zielona najpierw zapali
      się a następnie miga.

b)   Przycisnąć ponownie na 5 sekund , następnie dwie 
      pierwsze i dwie ostatnie diody zaczną migać na zmianę 
       .
      Po zmiennym miganiu diod wszystkie polecenia zostaną 
      usunięte.

c)   Poczekać 25 sekund albo ponownie przycisnąć 
 
by 

      wyjść.

3    USTAWIENIA
3.1	 Tryby działania
Przewidziano 3 różne programowalne tryby działania: PÓŁAUTOMATYCZNY, PONOWNE ZAMKNIĘCIE AUTOMATYCZNE, i WSPÓLNOTY MIESZKANIOWEJ.
Wybór jednego trybu wyklucza pozostałe.

3.1.1	 Tryb półautomatyczny

Jest to tryb ustawiony fabrycznie w centrali.
W tym trybie wciskając klawisz “KROK” na pilocie automatyka zmienia swój ruch zgodnie z sekwencją 1 – OTWIERA 2 – STOP 3 – ZAMYKA 4 – STOP; 
na przykład, jeżeli automatyka otwiera się i wybrane zostanie polecenie krok na pilocie, automatyka się zatrzyma, i odwrotnie, jeżeli automatyka jest 
zamknięta, na polecenie, otworzy się.

Zamykanie automatyczne nie jest aktywne.

OTWIERA » STOP » ZAMYKA » STOP
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3.2 Funkcje

3.2.1  Oświetlenie pomocnicze

Funkcja oświetlenia pomocniczego powoduje, że światło jest włączone podczas każdego ruchu automatyki.
Światło pozostaje włączone po ostatnim poleceniu przez okres 30 s.

3.2.2 Zwolnienie przy zamykaniu i otwieraniu

Automatyka w końcowej fazie otwierania i zamykania spowalnia.

3.1.2 Zamykanie automatyczne 

Po ustalonym CZASIE PAUZY zostaje aktywowane zamykanie automatyczne. 

W tym trybie po wydaniu polecenia “KROK” automatyka zmienia kolejność ruchu 1 – OTWIERA 2 – PAUZA 3 – ZAMYKA 4 – PAUZA; w tym przypadku,
jeśli automatyka otwiera się po wybraniu polecenia krok na pilocie automatyka zatrzymuje się, podobnie, jeśli automatyka jest zamknięta po wydaniu 
polecenia otwiera się. Za CZAS PAUZY uważa się czas pauzy przed zamknięciem automatycznym.

Naciskająć  i  można ustawić różne wartości CZASU PAUZY.

Poczekać 25 sekund albo ponownie przycisnąć by wyjść.

OTWIERA » PAUZA » ZAMYKA » PAUZA

Przycisnąć zielona dioda (DX) zapali się:
•   jeśli żadna z diod  nie pali się, zamykanie
    automatyczne nie jest aktywne, aby aktywować należy
    przycisnąć ;
•   jeśli przynajmniej jedna z diod pali się,
    zamykanie automatyczne jest aktywne, aby deaktywować 
    należy przycisnąć  aż do zgaśnięcia wszystkich diod.

ZAPALONE DIODY               CZAS PAUZY
ZAMYKANIE AUTOMATYCZNE

NIEAKTYWNE

5 s

10 s
30 s

60 s

120 s

3.1.3 Menu OPCJE   

Wcisnąc przycisk            żeby wejśc w menu OPCJE, wcisnąc              żeby wybrac selekcję, zacznie migac dioda która pokazuję odpowiednią 
pozycję, z przyciskiem + aktywujemy funkcję (czerwona dioda cały czas się świeci), jeżeli jest aktywowana – deaktywuję.               

ZAPALONE DIODY

ŻADNA FUNKCJA JEST AKTYWNA

Wspólnota mieszkaniowa: Komenda tylko otwieranie

Modyfikuję w : OTWIERANIE-STOP-ZAMYKANIE-STOP

Automatycze dwukrokowe: OTWIERANIE-ZAMYKANIE

Wejście STOP zmieni na FOTO 2, fotokomórki interweniują 
kiedy brama się otwiera z krótkim zamykaniem (1,5 sekundy)

ZAMYKANIE PO PRZEJŚCIU: fotokomórki sie aktywują 
i brama się zamyka po 5 sekundach 
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3.2.3	 SIŁA 

Funkcja siłą reguluje siłę nacisku oraz prędkość automatyki.

Poczekać 25 sekund albo ponownie przycisnąć  by wyjść.

Przycisnąć  czerwona dioda (SX) zapali się.
Przycisnąć  i  by ustawić wartość siły.

Minimalna

Maksymalna

ŚWIECĄCE DIODY                 Wartość SIŁY

3.2.4	 Ćzułośc siłownika  (ustawienie jest tylko dla centrali RG1 DL)  

Automatyka wyposażona jest w system odczytywania przeszkód: automatyka odwraca swój ruch, kiedy uderza w przeszkodę w fazie otwierania i 
zamykania. 
Regulacja czujności określa większą lub mniejszą szybkość reakcji na przeszkodę.
1)   W fazie zamykania, jeżeli centrala odczyta przeszkodę, automatyka odwraca swój ruch i wykonuje całkowite otwarcie; jeżeli przeszkoda jest odczytana
      3 razy pod rząd, automatyka zatrzymuje się w pozycji całkowitego otwarcia w oczekiwaniu na polecenie.
2)   W fazie otwierania, jeżeli centrala odczyta przeszkodę, automatyka wykona krótki zwrot ruchu a następnie zatrzyma się w oczekiwaniu na polecenie.

Poczekać 25 sekund albo ponownie przycisnąć  by wyjść.

Przycisnąć  na 5 sekund, czerwona dioda (SX) najpierw
zapali się a następnie zgaśnie.
Przycisnąć  i  by ustawić wartość czułości.

Minimalna

Maksymalna

ŚWIECĄCE DIODY             CZUŁOŚĆ

3.3	 Bezpieczniki
Dwa środkowe bezpieczniki:
a)   F1 tam gdzie zasilanie 24V, bezpiecznik ochroni przed przeciażeniem transformatora.
      Charakterystyki techniczne: mini bezpiecznik 5x20 T1,25 A certyfikacja IEC 60127 o EN 60127.
c)   F2 zasilanie na 230V volt, bezpiecznik ochroni przed przeciażeniem napędów
      Charakterystyki techniczne: mini bezpiecznik 5x20 T3,15 A certyfikacja IEC 60127 o EN 60127.
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4	 DIAGNOSTYKA
W rozdziale tym zostały przytoczone najczęściej występujące problemy wraz z podanymi rozwiązaniami w celu ich wyeliminowania. W 
niektórych przypadkach przewidziane zostało w wyraźny sposób, że operacje te mają być przeprowadzone przez zawodowego instalatora: 
należy obowiązkowo stosować się do takich wskazań, aby uniknąć narażania się na ryzyko niebezpieczeństwa.

4.1	 Sygnalizacja problemów przez centralę
Problemy funkcjonowania odczytane przez centralę sygnalizowane są poprzez świecenie diod na monitorze, zgodnie z określonymi ich kombinacjami.
Centrala ponadto sygnalizuje na zewnątrz obecność PROBLEMÓW  poprzez sygnalizator świetlny: trzy błyski i przerwa, jeśli silnik jest zatrzymany.

Uwaga: jeśli problemy nie ustąpią, bezwzględnie należy skontaktować się z serwisem technicznym.

SYGNAŁ PROBLEM DZIAŁANIE MOŻLIWE ROZWIĄZANIE

Wyłącznik krańcowy 
zamykania

System sterowania blokuje pracę napędu i 
ustawia go na stan pracy w trybie przycisku 
z podtrzymaniem (przyciski bez samopodtrzy-
mania) i w spowolnionym tempie.

System sterowania blokuje pracę napędu. Wykonać próbę wydania dodatkowych poleceń.
Jeśli problem nie zniknie, należy skontaktować
się z serwisem.

Wykonać próbę pełnego przesunięcia (w zwol-
nionym tempie i za pomocą polecenia trwałego)
w obydwie strony. Jeśli problem nie zniknie, 
należy skontaktować się z serwisem.

Uwaga:
regulację czułości na przeszkodę opisano w 
rozdz REGULACJE.

Sprawdzić ustawienia fototestu i ponowić próbę 
polecenia wykonania fototestu. Jeśli problem 
nie zniknie, należy skontaktować się z serwisem.

Uwaga:
W tej sytuacji należy wykonać odblokowanie 
napędu i skontaktować się z serwisem techni-
cznym.

Sterowanie działa, podczas zamykania, 
odwracając ruch i po osiągnięciu wyłącznika
krańcowego, oczekuje na nowy sygnał; w 
przypadku otwierania natomiast, działa odwra-
cając ruch na krótkim odcinku (3/4 cm), a 
następnie zatrzymuje, oczekując na nowe 
polecenia.

Sterowanie utrzymuje system w stanie zatrzy-
mania.

Sterowanie działa w ten sposób, że system 
przechodzi do funkcjonowania na polecenia 
tylko z podtrzymaniem i przy zmniejszonej 
prędkości.

Wyłącznik krańcowy 
otwierania

Enkoder

Przeszkoda

Fotokomórki

Pod tym hasłem zosta-
ły zgrupowane różne
sytuacje niewłaściwe
i niepewne podczas 
funkcjonowania.
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5	 ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Der Nachdruck dieses Benutzerhandbuchs ist ohne die vorherige schriftliche Genehmigung und anschließende Überprüfung von LIFE home integration verboten. Auch eine nur teilweise Übersetzung
in eine andere Sprache ist ohne die vorherige schriftliche Genehmigung und anschließende Überprüfung von LIFE home integration verboten. Alle Rechte am vorliegenden Schriftstück sind vorbehalten.
LIFE home integration haftet nicht für Schäden oder Fehlfunktionen aufgrund von falscher Installation oder unsachgemäßem Gebrauch der Produkte. Daher wird empfohlen, das vorliegende Handbuch
aufmerksam durchzulesen.
LIFE home integration haftet nicht für Schäden oder Fehlfunktionen aufgrund der Verwendung der Steuerung an Vorrichtungen anderer Hersteller. Dies führt auch zum Verfall des Garantieanspruchs.
LIFE home integration haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die Nichtbeachtung der in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise zu Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Gebrauch
oder durch die Missachtung der im Kap. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND –HINWEISE angeführten Sicherheitsvorschriften entstehen.
LIFE home integration behält sich das Recht vor, die Produkte zu deren Verbesserung jederzeit und ohne vorherige Ankündigung zu verändern. Dieses Handbuch bezieht sich auf den Zustand der 
Steuerung zum Zeitpunkt seiner Vermarktung.

5.1	 Herstellerangeben
LIFE home integration ist der Hersteller der Steuerung RG1 UNI DL (im folgenden „Steuerung“ genannt), der alle Rechte an diesem Schriftstück besitzt. Im folgenden werden die Angaben des Her-
stellers,
die auch gemäß der Maschinenrichtlinie 98/37/EG erforderlich sind, aufgeführt:

	 •	 Hersteller: 		  LIFE home integration
	 •	 Adresse:		  Via I Maggio, 37 – 31043 FONTANELLE (TV), Italien
	 •	 Telefon:		  +39 0422 809 254
	 •	 Telefax:		  +39 0422 809 250
	 •	 http:		  www. homelife.it
	 •	 E-mail:		  info@homelife.it

Das Identifikationsschild, auf dem die Angaben des Herstellers angeführt sind, ist an der Steuerung angebracht. Das Schild gibt Art und Herstellungsdatum (Monat/Jahr) des Produktes an.
Für technische Informationen und Informationen über den Betrieb, Anforderung eines Technikers oder die Bestellung von Ersatzteilen kann sich der Kunde direkt mit dem Hersteller oder dem Vertreter
des Gebiets, in dem das Produkt gekauft wurde, in Verbindung setzen.

5.2	 VERWENDUNGSBESTIMMUNG
•    Die Steuerung RG1 UNI DL ist ausschließlich zur Steuerung von 2 elektromechanischen 24-V-Antrieben bestimmt, die zur Bedienung von Zweiflügeltoren an Wohnanlagen dienen. Eine
     andere Verwendung gilt als ein der Verwendungsbestimmung nicht entsprechender Gebrauch und wird von den geltenden Vorschriften untersagt. 
•	 Die Steuerung darf nur an den von LIFE hergestellten Produkten angewendet werden.
•	 Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die aufgrund einer anderen Verwendung verursacht werden. In diesem Fall liegt die Verantwortung ausschließlich beim Installateur und hat den Verfall des
	 Garantieanspruchs zur Folge.
•	 Die Steuerung darf nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen installiert oder in Betrieb gesetzt werden.
•	 Die Tore, die mit dem Antrieb ausgestattet werden sollen, haben den gültigen europäischen Normen und Richtlinien, darunter EN 12604 und EN 12605, zu entsprechen. 
•	 Die Steuerung darf nur dann verwendet werden, wenn sie in optimalem technischen Zustand ist und entsprechend ihrer Verwendungsbestimmung in Gebrauch genommen wird, wobei auf die verschiedenen
     Sicherheitsbedingungen und Gefahren Rücksicht zu nehmen ist und die Installations- und Verwendungsanleitungen beachtet werden müssen.
•	 Fehlfunktionen, die die Sicherheit beeinträchtigen können, sind sofort zu beheben.
•	 Die Steuerung darf nur in Umgebungen verwendet werden, die nicht leicht überschwemmt werden können.
Die Steuerung darf nicht in Umgebungen mit starken Witterungseinflüssen (z. B. salzhaltige Luft) verwendet werden. * für 2Ah-Batterien (optional).

6 	 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND - HINWEISE
6.1	 Allgemeine Vorschriften und Hinweise
•	 Dieses Handbuch ist nur für den FACHINSTALLATEUR bestimmt. Für die Installation der Steuerung sind sowohl praktische als auch theoretische Kenntnisse im Bereich der Mechanik,
	 Elektrotechnik und Elektronik und Kenntnisse über die entsprechenden Gesetze und Vorschriften erforderlich.
•	 Auch bei bereits installierter Steuerung ist es dem Benutzer untersagt, auch unter Beachtung der im Handbuch angeführten Anleitungen Arbeitsschritte jeder Art an der Steuerung 
	 auszuführen, da diese – wie bereits erwähnt – nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden dürfen.
•	 Der Installateur hat bei seiner Arbeit die folgenden Gesetze zu beachten: Gesetz 46/90, Richtlinien 98/37/EG, 73/23/EWG, 89/336/EWG und nachfolgende Änderungen. Er hat außerdem
	 ständig auf die harmonisierenden Vorschriften EN 12453 und EN 12445 Bezug zu nehmen.
•	 Die in diesem Handbuch angeführten Vorschriften sind bei Installation, Anschluss, Einstellungen, Probelauf und Parameterprogrammierungen der Steuerung immer zu beachten. 	
	 Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die Nichtbeachtung der in diesem Handbuch enthaltenen Sicherheitsvorschriften verursacht werden.
•	 Der Hersteller lehnt die Haftung für Schäden und Funktionsstörungen der Steuerung ab, die auf die Missachtung der in diesem Handbuch enthaltenen Anleitungen zurückzuführen sind.
•	 Bewahren Sie dieses Handbuch an einem sicheren und leicht zugänglichen Ort auf, damit es bei Bedarf schnell zu Rate gezogen werden kann.
•	 Während Installation, Anschluss, Erstinbetriebsetzung und Gebrauch der Steuerung sind die Vorschriften zur Unfallverhütung und die auf nationaler Ebene gültigen Sicherheitsvorschriften einzuhalten.
•	 Damit die volle Funktionstüchtigkeit der Steuerung und ein entsprechendes Sicherheitsniveau garantiert werden können, sind ausschließlich Originalersatzteile, Originalzubehör, -vorrichtungen und –
	 befestigungen zu verwenden.
•	 An den Vorrichtungen oder an Einzelteilen der Steuerung dürfen keine Änderungen vorgenommen werden. Dies könnte die Funktionstüchtigkeit beeinträchtigen. Der Hersteller übernimmt keine Haftung
     für Schäden aufgrund veränderter Produkte.
•	 Sollten Flüssigkeiten in das Innere der Steuerung gedrungen sein, ist die Stromzufuhr sofort zu unterbrechen und der Kundendienst des Herstellers zu kontaktieren. Durch die Verwendung der  Steuerung
     unter solchen Bedingungen können Gefahrensituationen entstehen.
•	 Wenn die Anlage längere Zeit nicht in Betrieb gesetzt wird, ist es ratsam, die Batterie herauszunehmen und an einem trockenem Ort zu lagern, um das Austreten von schädlichen Substanzen aus der
     Batterie (optional) zu vermeiden, wobei diese regelmäßig aufgeladen werden sollte.
•	 Im Falle von Funktionsstörungen oder Problemen, die sich mit den im Handbuch enthaltenen Informationen nicht lösen lassen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

6.2	 Vorschriften und Hinweise zur Lagerung
•	 Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden und Funktionsstörungen der Steuerung, die auf die Missachtung der Anweisungen zur Lagerung zurückzuführen sind.
•	 Die Steuerung ist ausschließlich in geschlossenen und trockenen Räumen bei Temperaturen zwischen –20 und +70 °C vom Boden entfernt  zu lagern.
•	 Die Steuerung ist von Wärmequellen fern zu halten und darf keinesfalls offenen Flammen ausgesetzt werden. Dies könnte zu Schäden und Funktionsstörungen, Brand oder anderen Gefahrensituationen führen.

7	 INSTALLATION
ACHTUNG: WICHTIGER HINWEIS. BEFOLGEN SIE DIE ANLEITUNGEN, DA EINE FALSCHE INSTALLATION SCHWERE VERLETZUNGEN AN PERSONEN VERURSACHEN KANN.
Es wird empfohlen vor der Installation die in dem vorliegenden Handbuch enthaltenen Vorschriften und Hinweise (siehe Kap. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND –HINWEISE) aufmerksam
durchzulesen und sich bei der Installation streng an die hier angeführten Anweisungen zu halten.

7.1	 Installationsvorschriften und - hinweise
•	 Bevor mit der Installation begonnen wird, ist das Kap. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND –HINWEISE aufmerksam durchzulesen.
•	 Der FACHINSTALLATEUR hat die Aufgabe, alle Risiken zu analysieren und folglich die Sicherheitsvorrichtungen des Antriebs anzupassen.
•	 Bevor mit der Installation begonnen wird, ist zu überprüfen, ob weitere Vorrichtungen und Materialien notwendig sind, um den Antrieb auf die bestimmte Verwendungssituation abzustimmen.
•	 Der Installateur hat sich zu vergewissern, dass die Installationsumgebung dem für den Betrieb der Steuerung vorgesehenen Temperaturbereich (siehe Kap. Technische Daten) entspricht.
•	 Der Antrieb darf nicht bei einem Tor mit eingebauter Tür für Fußgänger angewendet werden, außer wenn der Betrieb des Antriebs bei geöffneter Tür gesperrt ist.
•	 Bevor der Antrieb installiert wird, ist zu überprüfen, ob das Tor in gutem mechanischem Zustand und richtig ausgerichtet ist und ob sich das Tor optimal öffnen und schließen lässt.



•	 Vergewissern Sie sich, dass bei der Toröffnung keine Quetschgefahr zwischen dem Tor und den umliegenden Bereichen gegeben ist.
•	 Etwaige, für den Betrieb des Antriebs installierte Tasten (normal geöffnet/off) sind so zu positionieren, dass das Tor in Sichtweite, jedoch in sicherer Entfernung von den beweglichen Teilen ist. 
	 Diese Bedienungseinheiten sind außer bei Betrieb mit einem Schlüssel in einer Mindesthöhe von 1,5 m und an einem für die Öffentlichkeit nicht zugänglichen Ort zu positionieren.
•	 Nachdem der Antrieb installiert wurde, ist zu überprüfen, ob dieser korrekt eingestellt ist und ob die Sicherheitsvorrichtungen und die Notentriegelung richtig funktionieren.
•	 Es ist verboten, ein nicht funktionstüchtiges und unsicheres Tor mit einem Antrieb zu versehen, da dieser Funktionsstörungen, die auf eine falsche Installation oder eine nachlässige Wartung des Tors
     zurückzuführen sind, nicht behebt.
•	 Während der Installation des Antriebs ist ständig auf die Vorschriften EN 12453 und EN 12445 Bezug zu nehmen.
•	 Es ist zu überprüfen, ob die einzelnen zu installierenden Vorrichtungen für die RG1 UNI DL-Steuerung geeignet sind, wobei besonders die im Kap. TECHNISCHE DATEN angeführten Angaben berücksichtigt
	 werden müssen. Die Installation ist sofort zu unterbrechen, wenn auch nur eine Vorrichtung nicht für diese Verwendung geeignet ist.
•	 Vergewissern Sie sich auch, dass der Ort zur Installation der Steuerung nicht Überschwemmungen, Wärmequellen, offenen Flammen, Feuer oder anderen Gefahrensituationen ausgesetzt ist.
•	 Während der Installation sind die Einzelteile der Steuerung zu schützen, um das Eindringen von Flüssigkeit (z. B. Regen) und/oder Fremdkörpern (Erde, Kiessand) in das Innere zu verhindern.
•	 Schließen Sie die Steuerung nur an eine Stromversorgungsleitung an, die den Vorschriften entspricht und über Erdung und Trennschalter verfügt.
•	 Die Steuerung kann mit zwei Pufferbatterien (optional) ausgestattet werden. Ihre Installation als auch die Wartung und der Austausch müssen von einem FACHINSTALLATEUR ausgeführt werden.
•	 Das Verpackungsmaterial muss den örtlichen Bestimmungen entsprechend entsorgt werden.
•	 Verwenden Sie Schutzbrillen beim Bohren der Befestigungslöcher.
•	 Wenn Sie Arbeiten in einer Höhe ab 2 m über dem Boden durchführen, um z. B. das Warnlicht oder die Antenne zu installieren, sind Leiter, Sicherheitsausrüstung, Schutzhelm und alles, was gesetzlich
	 und von den Vorschriften zur Durchführung solcher Arbeiten vorgesehen ist, zu verwenden. Es ist auf die EU-Richtlinie 2001/45/EG zur Änderung der Richtlinie 89/655/EWG Bezug zu nehmen.

8	 PROBELAUF UND INBETRIEBSETZUNG
•	 Der Probelauf und die Inbetriebsetzung des Antriebs muss von einer SACHKUNDIGEN PERSON ausgeführt werden, die von einem FACHINSTALLATEUR angewiesen und kontrolliert wird.
	 Die Person, die den Probelauf und die Inbetriebsetzung des Antriebs (der die Steuerung angehört) ausführt, hat die für die bestehenden Gefahren vorgesehenen Tests zu bestimmen und
     die Übereinstimmung mit Gesetzen, Richtlinien und Verordnungen zu überprüfen. Besonders ist dabei auf die Richtlinie EN 12445 zu achten, die das Testverfahren zur Überprüfung
	 von Torantrieben vorsieht, und auf die Richtlinie EN 12453, die die vorgesehenen Voraussetzungen hinsichtlich der Verwendungssicherheit festlegt.
•	 Die Probelauf- und Inbetriebsetzungsphasen sind die wichtigsten Stadien bei der Installation des Antriebs, um die höchste Betriebssicherheit zu erhalten.
•	 Die Kontrollen und Verfahren, die beim Probelauf durchgeführt werden, können auch als regelmäßige Überprüfung des Antriebs und seiner Vorrichtungen angewandt werden.
•	 Der Antrieb darf erst in Betrieb gesetzt werden, wenn ein nicht gefährlicher Grenzbereich für die Krafteinstellung eingegeben wurde. Der Grenzbereich der Krafteinstellung muss auf einen Mindestwert
	 eingestellt werden, um jede Verletzungsgefahr bei der Torschließung auszuschließen (siehe Kap. MESSEN UND EISNTELLEN DER KRAFT).
•	 Die höchste Krafteinstellung hat sich nach der Richtlinie EN 12445 zu richten.
•	 Berühren Sie niemals das Tor oder seine beweglichen Antriebsteile während des Torlaufs.
•	 Wenn der Torlauf erfolgt, ist ein Sicherheitsabstand einzuhalten: Der Tordurchgang darf nur durchquert werden, wenn das Tor vollkommen offen ist und still steht.
•	 Unterbrechen Sie sofort den Torlauf bei fehlerhaftem Betrieb (Lärm, stoßweiser Torlauf, etc.): Das Missachten dieses Hinweises kann zu ernsten Gefahren, Unfällen und/oder schweren Schäden am
     Tor und am Antrieb führen.
•	 Vergessen Sie nicht, dass beim Torlauf immer folgende Restrisiken bestehen:
	 a)	 Aufprall- und Quetschgefahr am Hauptrand der Torschließung;
	 b)	 Aufprall und Quetschgefahr im Öffnungsbereich;
	 c)	 Quetschgefahr zwischen Schiebetor und feststehenden Führungs- und Halterungsbestandteilen während des Torlaufs;
	 d)	 Mechanische Risiken in Folge des Torlaufs.

8.1	 Probelauf
Während des Probelaufs ist zu überprüfen, ob die Aufprallkraft des Tores den Richtlinien EN 12445 und EN 12453 entsprechend eingestellt wurde.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Punkte im Kap. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND –HINWEISE und INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN UND-HINWEISE streng eingehalten werden.
•	 Überprüfen Sie, dass der Antrieb korrekt eingestellt ist und dass die Sicherheitsvorrichtungen und die Notentriegelung einwandfrei funktionieren.
•	 Hinsichtlich der einzelnen installierten Bestandteile führen Sie die Arbeitsabläufe in den jeweiligen Handbüchern aus.
•	 Führen Sie mit dem Schlüsselschalter oder der Fernbedienung die Toröffnungs- und Torschließtests durch und versichern Sie sich, dass jede Bewegung den Einstellungen der Steuerung entspricht.
	 Führen Sie mehrere Proben durch, um sich von der richtigen Funktionsweise zu überzeugen.
•	 Überprüfen Sie den einwandfreien Betrieb der LED-Anzeigen auf der Folientastatur der Steuerung.
•	 Bei der Überprüfung der Lichtschranken ist insbesondere darauf zu achten, ob Interferenzen mit anderen Vorrichtungen bestehen. Dazu ist ein zylinderförmiger Schlauch von 5 cm Umfang und einer
	 Länge von 30 cm durch die optische Achse, die die zwei Lichtschranken verbindet, zu führen. Führen Sie den Test zuerst in der Nähe des Senders, dann am Empfänger und zuletzt in der Mitte von
	 Sender und Empfänger durch. 
•	 In allen drei Fällen muss die Vorrichtung vom Betriebszustand in den Alarmzustand wechseln und umgekehrt und die von der Steuerung vorgesehene Funktion bewirken: z. B. während der Torschließung
	 muss die Umkehrung eintreten.
•	 Führen Sie für die Lichtschranken die von der Richtlinie EN 12445 unter Punkt 4.1.1.6. vorgesehene Funktionsprobe durch. Die Ergebnisse müssen mit dem Punkt 5.1.1.6 der Richtlinie EN 12453
	 übereinstimmen.

ACHTUNG: Wenn der Antrieb den Probelauf bestanden hat, dürfen die eingespeicherten Parameter nicht mehr verändert werden. Im Falle von Einstellungsänderungen (z. B. Änderung des
Spannungswerts) sind alle beim Probelauf und von der Richtlinie EN 12445 vorgesehenen Tests erneut durchzuführen.

8.2	 Inbetriebsetzung
Die Inbetriebsetzung darf erst dann erfolgen, wenn alle im Kap. PROBELAUF vorgesehenen Tests erfolgreich bestanden wurden. Unter bedenklichen Bedingungen oder in behelfsmäßigen Situationen
darf der Antrieb nicht in Betrieb gesetzt werden.

a)	 Anfertigung einer technischen Mappe des Antriebs, die folgende Punkte beinhaltet:
	 •	 Umfassende Skizze der Mechanik und Elektronik des Antriebs,
	 •	 Gefahrenanalysen und angewandte Lösungen zur Beseitigung oder Verminderung der Gefahren,
	 •	 Handbücher der einzelnen Antriebsteile,
	 •	 Verzeichnis der verwendeten Antriebsteile,
	 •	 Gebrauchsanweisungen und Verwendungshinweise des Eigentümers
	 •	 Verzeichnis der Wartungsarbeiten der Anlage,
	 •	 EG-Konformitätserklärung der Anlage.
b)	 Befestigung eines EG-Kennzeichnungsschild am Tor, das zumindest die folgenden Angaben enthält:
	 •	 Name und Adresse der für die Inbetriebsetzung verantwortlichen Person,
	 •	 Antriebsart
	 •	 Modell,
	 •	 Matrikelnummer
	 •	 Installationsjahr,
	 •	 EG-Konformitätszeichen
c)	 Ausfüllen der Konformitätserklärung und Übergabe an den Eigentümer des Antriebs.
a)	 Anfertigung eines Leitfadens mit den Gebrauchsanweisungen (EN 12635 Punkt 5.3 und 5.4) und Übergabe an den Eigentümer des Antriebs.
b)	 Anfertigung eines Verzeichnisses der Wartungs- und Verbesserungsarbeiten (EN 12635 Punkt 5.3) und Übergabe an den Eigentümer des Antriebs.
c)	 Anfertigung eines Leitfadens mit den Anweisungen für Wartungsarbeiten, der die Vorschriften zur Wartung aller Vorrichtungen des Antriebs enthält (EN 12635 Punkt 5.3 und 5.5), und Übergabe an
        den Eigentümer des Antriebs.
Der Eigentümer muss vor der Inbetriebsetzung des Antriebs ausführlich über die Gefahren und Restrisiken informiert werden.

9
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9	 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND - HINWEISE
9.1	 Gebrauchsvorschriften und - hinweise
•	 Der Installateur hat die durch den Antrieb gegebenen Risiken zu analysieren und den Benutzer/Eigentümer über mögliche Restrisiken zu informieren. Die festgestellten Restrisiken sind schriftlich in 
     das Handbuch des Antriebs einzutragen.
•	 Während des Torlaufs sind im allgemeinen folgende Restrisiken gegeben: Aufprall- und Quetschefahr am Hauptrand der Torschließung (gegen den einzelnen Torflügel oder zwischen den zwei Torflügeln);
	 Aufprall und Quetschgefahr im Öffnungsbereich; Quetschgefahrgefahr zwischen den beweglichen und feststehenden Führungs- und Halterungsbestandteilen während der Torbewegung; mechanische
	 Risiken in Folge des Torbetriebs.
•	 Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die Nichtbeachtung der in diesem Handbuch enthaltenen Gebrauchshinweise oder durch die Missachtung der im folgenden angeführten
     Sicherheitsvorschriften entstehen.
•	 Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder Fehlfunktionen aufgrund der Missachtung der Gebrauchsanleitungen.
•	 Bewahren Sie dieses Handbuch an einem sicheren und leicht zugänglichen Ort auf, damit es bei Bedarf schnell zu Rate gezogen werden kann.
•	 Bevor das Tor in Betrieb gesetzt wird, vergewissern Sie sich, dass sich Personen in angemessener Entfernung befinden.
•	 Berühren Sie niemals das Tor oder seine beweglichen Einzelteile während des Torlaufs.
•	 Wenn der Torlauf erfolgt, ist ein Sicherheitsabstand einzuhalten: Der Tordurchgang darf nur durchquert werden, wenn das Tor vollkommen offen ist und still steht.
•	 Erlauben Sie nicht, dass Kinder mit der Torsteuerung spielen. Achten Sie darauf, dass sich Fernbedienungen oder andere Steuerungsvorrichtungen nicht in der Reichweite von Kindern befinden.
•	 Achten Sie darauf, dass Kinder nicht am Tor oder in der Nähe seiner Steuerungsbestandteile (Fernbedienung) spielen. Dies gilt auch für Behinderte und Tiere. 
•	 Unterbrechen Sie sofort den Torlauf bei fehlerhaftem Betrieb (Lärm, stoßweiser Torlauf, etc.): Das Missachten dieses Hinweises kann zu ernsten Gefahren, Unfällen und/oder schweren Schäden am
	 Tor und am Antrieb führen. Wenden Sie sich in solchen Fällen an einen FACHINSTALLATEUR. In der Zwischenzeit ist das Tor von Hand zu bedienen und der Antrieb loszulösen (siehe Kap. 
	 NOTENTRIEGELUNG DES ANTRIEBS).
•	 Um die ständige Funktionsfähigkeit des Antriebs zu erhalten, führen Sie die im Kap. WARTUNG vorgesehen Arbeitsvorgänge innerhalb der von einem Fachinstallateur angegebenen Frist durch.
•	 Überprüfen Sie die Installation regelmäßig auf Anzeichen mechanischer Verspannungen, Abnutzung oder Beschädigungen der Kabel oder montierten Teile. Setzen Sie den Antrieb erst in Betrieb, 
	 nachdem die Reparatur oder erforderliche Einstellungen durchgeführt wurden.
•	 Sollten Flüssigkeiten in das Innere der Steuerung gedrungen sein, ist die Stromzufuhr sofort zu unterbrechen und der Kundendienst des Herstellers zu kontaktieren. Durch die Verwendung des Antriebs
     unter solchen Bedingungen können Gefahrensituationen entstehen. In diesem Fall darf der Antrieb auch mit den Pufferbatterien (optional) nicht verwendet werden.
•	 Im Falle von Problemen, die sich mit den im Handbuch enthaltenen Informationen nicht lösen lassen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

10	 WARTUNG
10.1	 Wartungsvorschriften und -hinweise
•	 Wenn der Antrieb den Probelauf bestanden hat, dürfen die eingestellten Parameter nicht mehr verändert werden. Im Falle von Einstellungsänderungen (z. B. Änderung des Spannungswerts)
	 SIND ALLE BEIM PROBELAUF UND VON DEN RICHTLINIEN VORGESEHENEN TESTS ERNEUT DURCHZUFÜHREN.
•	 Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die Nichtbeachtung der in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise zur Wartung oder durch die Missachtung der im
     folgenden angeführten Sicherheitsvorschriften entstehen.
•	 Der Hersteller lehnt die Haftung für Schäden und Funktionsstörungen ab, die auf die Missachtung der Anweisungen zur Wartung zurückzuführen sind.
•	 Um die Funktionsfähigkeit und Sicherheit des Antriebs zu erhalten, führen Sie regelmäßige Kontrollen und die im Handbuch vorgesehenen Wartungsarbeiten durch. Die Verantwortung
	 dafür liegt beim Eigentümer.
•	 Jede Kontrolle, Wartung oder Reparatur ist von einem FACHINSTALLATEUR auszuführen.
•	 Unterbrechen Sie bei Fehlfunktionen, Defekten und vor jedem Arbeitsschritt am Antrieb immer die Stromversorgung, um zu verhindern, dass jemand das Tor in Betrieb setzen könnte.
•	 Unterbrechen Sie vor Wartungs- und Reinigungsarbeiten immer die Stromversorgung des Antriebs.
•	 Der Eigentümer darf die Abdeckung NICHT von der Steuerung abnehmen, da sich im Inneren spannungsgeladene Teile befinden.
•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss dieses vom Hersteller oder dem technischen Kundendienst oder jedenfalls von einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um
	 jede Gefahr zu vermeiden.
•	 Verwenden Sie nur Originalersatzteile, -zubehör und –befestigungsmaterial.
•	 An der Steuerung dürfen keine technischen Änderungen oder andere Programmierungen vorgenommen werden. Dies könnte die Funktionstüchtigkeit beeinträchtigen und/oder Unfallgefahren verursachen.
	 Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund veränderter Produkte.
•	 Wenn automatische Schalter oder Sicherungen ausgetauscht werden müssen, ist es notwendig, vorher die Fehlfunktion zu bestimmen und zu beheben. Fordern Sie die Hilfe eines FACHINSTALLATEURS an.
•	 Das Abtrennen und das Austauschen der zwei Pufferbatterien (optional) sind ausschließlich von einem FACHINSTALLATEUR durchzuführen.
•	 Im Falle von Funktionsstörungen, die sich mit den im Handbuch enthaltenen Informationen nicht lösen lassen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.
•	 Jede Wartungsarbeit und Reparatur oder der Austausch einzelner Bestandteile ist in das Verzeichnis der Wartungsarbeiten einzutragen, DAS ZU BEGINN VOM INSTALLATEUR GELIEFERT UND
	 AUSGEFÜLLT WIRD.

10.2	 Regelmäßge Wartung
Alle 6 Monate sind die für den Probelauf des Antriebs vorgesehenen Texts (siehe INSTALLATIONSHANDBUCH – Kap. PROBELAUF UND INBETRIEBSETZUNG) von einem FACHINSTALLATEUR 
durchzuführen.

11	 ERSCHROTTUNG UND ENTSORGUNG
•	 Die Steuerung ist aus verschiedenen Materialien gefertigt und erfordert daher unterschiedliche Entsorgung. Dabei sind die geltenden Bestimmungen in dem Land zu beachten, in dem die Steuerung
	 installiert ist, insbesondere hinsichtlich der Pufferbatterien (wenn vorhanden).
•	 Die Batterien (wenn vorhanden) sind aus der Steuerung vor deren Entsorgung zu entnehmen. Bevor die Batterien aus der Steuerung entnommen werden, muss die Stromversorgung der Steuerung
	 unterbrochen werden.
•	 Beauftragen Sie mit der Entsorgung qualifiziertes Personal.

ACHTUNG: Die Trennung des Antriebs vom Stromnetz ist von einem Elektriker-Fachmann und mit geeigneter Ausrüstung auszuführen.
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Declaration of conformity

 

under Directive 98/37/EC, appendix II, part B (Manufacturer’s Declaration of CE Conformity)

LIFE Home Integration
Via 1 Maggio, 37

31043 FONTANELLE (TV) – Italy

declares that the following product:

RG1 DL control unit

satisfies the essential requisites established in the following directives:

• Low voltage directive 73/23/EEC and subsequent amendments,
• Electromagnetic compatibility directive 89/336/EEC and subsequent amendments,
• Radio and telecommunications equipment directive 1999/5/EC and subsequent amendments.

and satisfies the following standards:

• EN 12445:2000  Industrial, commercial and garage doors and gates – Safety in the usage of motorised doors – 
    testing methods
• EN 12453:   Industrial, commercial and garage doors and gates – Safety in the usage of motorised doors – 
    Requisites
• EN 60204-1:1997  Machinery safety – Electric equipment of the machine – Part 1: general rules.
• EN 60950   Information technology equipment - Safety - Part 1: General requisites
• ETSI EN 301489-3:2001 Electromagnetic compatibility for radio equipment and appliances.
• EN 300220-3:2000 Radio equipment and systems – short band devices – Technical characteristics and testing methods for
    radio apparatus with a frequency of 25 to 1000 MHz and powers of up to 500mW.

The Manufacturer also declares that it is not permitted for the abovementioned components to be used until such time as the 
system in which they are incorporated is declared conform to directive 98/37/EC.

Fontanelle ____________           Name of Signor:   Faustino Lucchetta
      
      Position:    Managing Director
     
      Signature:   __________________
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Address: Via Sandro Pertini,3/5 31014 COLLE UMBERTO (TV) Italia

Telephone: + 39 0438 388592
Telefax: + 39 0438 388593
 http www.homelife.it
 e-mail: info@homelife.it




